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In mo st part s o f  Papua New Guinea Pidgin enj oys high p re s t i ge today 

( Wurm 1 9 7 7 : 5 39 f f , Sankoff 1 9 7 2 : 3 3ff ) . So much the more surpris ing i s  

t hat the Tolai s ,  who have b een i n  cont act with Europeans for the longe s t  

t ime , h o l d  it  in rather low e s t eem . Sali sbury remarks ( 19 6 7 : 4 6 )  that : 

f o r  a T o l a i  t o  s p e ak P i dg i n  i s  v e r y  c omparab l e  w i t h  an 
Engl i s h s p e ak e r  s p e a k i ng P i dg i n ; t h e y  r e g a r d  i t  a s  a 
s ub s t an d a r d  o r  " b a d "  v e r s i o n o f  t h e  " r e a l  l anguag e "  
( t i n a t a  tun a ) . 

During s i x  months fi e l dwork in 1 9 7 8  on P i dgin and English influence 

on Tolai , I only heard Tolai s us ing Pidgin among thems elve s in quarrel s  

or when parent s were s c olding their chi l dren . I t  i s  regarded as a 

severe o ffenc e ,  i f  a To lai addre s se s  another Tolai in Pidgin , for this  

would imply treat ing him as  a st range r .  Thi s  negat i ve a t t i t ude t owards 

P idgin obviously dat e s  back to the b e ginnings of c ontact wit h  Europeans 

and nat ives from other regi ons . 

1 .  TH E S P R EA D I N G  O F  P I D G I N  I N  T H E  B I S MA R C K  A R C H I P E L A G O  

The first P i dgin expre s s ions were b rought to the Bi smarck Archipe lago 

by t raders and whalers . In 1 8 7 5 , when the Methodi s t  mi s s i onary George 

Brown landed at Mo lot on t he Duke of York I s lan ds , he met a few nat ives 

who knew already some Pidgin and c ould serve as interpreters ( Thre lfall 

1 9 7 5 : 3 3 ,  35 ) .  The mo st import ant of  them, To Pul u ,  i s  a l s o  mentioned 

by Powell ( 18 8 3 : 5 8 ) ,  who vi s i t e d  the archipelago in 1 8 7 8 : " I  am King 

Dic k " , he sai d ,  coming on board . "Where is the captain? " ( he spoke 

really very good English ) .  
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But on t he Gazelle Peninsula P i dgin was less  known . Strauc h ,  who went 

on the S . M . S .  " Ga z e l l e "  t o  New Britain in 1 8 7 5  report s of hi s attempt 

t o  collect  words on Matupit : 

Though t h e  n at i ve s  have b e e n  i n  t o uch w i t h  f o r e i g n e r s  o n  
var i o u s  o c c a s i on s , t h ey hardly h a d  a not ewo r t hy know l e d g e  
o f  E n gl i s h w o r d s , b ut th e i r  p at i e n c e  and i n t e l l i g e n c e  m a d e  
i t  p o s s i b l e  t o  t ak e  u p  a r a t h e r  l o n g  s e r i e s  o f  w o r d s  
( S t r au c h  1 8 7 6 : 4 0 6 ) . 

When George Brown went t o  Matup i t  and Nodup in that same year he 

had t o  take Duke of York men with him as interpret ers . 

The next stage o f  the deve lopment o f  Pidgin b egan when Europe an 

companies  were e stabli shed on the Duke o f  York I s lands and the Gazelle 

Peninsula : 

1 8 7 5 Fa . Gode ffroy on Mioko ( Duke o f  York I s land s )  

1 8 7 7  Fa . Rob ert son and Hernsheim ( later Hernshe im & Co . on 

Makada ( Duke of York I s lands ) 

1 8 7 8  Fa . Farre ll  on Mioko ( Duke o f  York I s lands ) ,  

Fa . Hernsheim mnve s t o  Mat upit 

1 8 8 3  Fa . Farre l l  e st ab l i shes t he fi rst p lantat i on at  

Ralum ( New Britain , near Kokopo ) .  

By 1 8 8 3  the knowle dge of Pidgin had rapidly increased on Mat up i t . 

Hernsheim wrote t o  the linguist Schuchardt ( 1 8 8 3 : 6 / 1 5 4 ) ,  that though 

seven years ago ( i . e .  1 8 7 6 ) 

no n at i v e  und e r s t o o d  any Eur o p e a n l anguage s ,  now p r o b ab l y  
everybody a n d  p a r t i c ul a r l y  t h e c h i l d r e n  s p o k e  t h at En g l i s h  
i n  que s t i on . H e  h a d  o f t e n  e v e n  h e a r d  nat i v e s  u s i n g  t h i s  j ar g o n  
amo n g  t h em s e lv e s ,  w h e n  t al k i n g  ab out t h e  wh i t e  men and t h e i r  
mat t e r s . 

The recruitment of labourers for t he German p lantations on Samoa 

s tarte d  in 1 8 7 9 . In t hat year 3 3 ,  in 1 8 8 0  nine , in 1 8 82 1 0 3 ,  in 1 8 8 3  

2 16 labourers were recruited from the Bi smarck Archipe lago ( Mo s e s  1 9 7 3 :  

1 0 2 , quoted aft er MUhlhausler 1 9 75 ) . Aft er 1 8 8 4 , the year o f  the German 

anne xat i o n ,  about 2 5 0  labourers were sent to Samoa each year . When 

ret urning home aft er t hree years , they b rought back with t hem the know

ledge of Pidgin and helped to spread it throughout the ent ire archipe la

go , for , e xcept the Tolai s ,  they were often re-emp loyed on the now 

increasing numb er of p lantations on t he Gazelle ( Schnee 1 9 0 4 : 1 3 3 ) . 

A c c o rding t o  S chnee ( 19 0 4 : 3 7 0 )  in 1 8 9 3  one thousand lab ourers were 

recrui t ed and emp l oyed in the archipe lago it s e lf , i . e .  mainly on the 

Ga z e l l e . 

1 8 9 8  

1 9 0 1  

1 9 0 2  

1 9 0 3  

The figures for the fo llowing years are : 

1 5 0 0  labourers 

2 5 0 0  

3 3 2 3  

3 4 35 . 
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A t  t he t urn o f  t he cent ur� P i dgin was t he usual means o f  communi

cat ion in t he Ge rman capital Herbert shohe ( He s s e -Wart egg 1 9 0 2 : 99 ) ,  and 

in e very village along the c oast  of New Ire land ( Stephan/Graebner 

1 9 0 7 : 2 0 )  up t o  New Hanover (S chnee 1 9 0 4 : 1 2 3 )  and Sandwich I s land 

( He s s e -Wart egg 1 9 0 2 : 11 5 )  were people who understood Pidgin . Though 

it is report ed that married people from d ifferent di stri c t s  only commu

nicated in P i dgin ( Schnee 1 9 0 4 : 30 5 ) , the ethnographers St ephan and 

Graebner found that it was impos s i b l e  for them to talk with the nat ives 

about t op i c s  o t her than t hose c onc erning the relat ions b e tween nat i ve s  

and Europeans ( St ephan and Graebner 1 9 0 7 : 2 0 ) . Thi s  leads t o  the 

as sumption that unt i l  then Pidgin was s t i l l  a very restricted means of 

communi cat ion . 

2 .  T H E S O C I O C U L T U R A L  S E TT I NG O N  T H E  G A Z E L L E  

Since t he l ingui s t i c  c hange s due t o  language contact cannot be 

understood unl e s s  t he nat ure of  the contact b etween the speakers of  

t he re levant languages i s  known , t he relat ions b etween Tolai s and 

European s ,  To lais and other natives and t he Europeans among themselves 

have t o  b e  de s c ri b ed first . The Tolai s ,  who were l i ving i n  the p o l i t 

i c al and e conomi c centre o f  t he archipe lago , were in contact with 

1 .  other recruited labourers and Europeans on Samoan plantat ions , 

2 .  recruited labourers from New Ireland and Buka and European 

traders and government offi c ials  on the Gazelle . 

3 .  mi s s i onari e s  on t he Gaz e l l e . 

Since the imp l i cat i ons o f  t he first kind o f  cont act have already 

b e en dealt with e l sewhere ( Muhlhausler 1 9 7 5 , 1 9 76a , 1 9 76b , Mo s e l  and 

Muhlhaus ler forthcomin g ) , t he fol lowing inve s t i gat ion wi l l  only b e  

concerned with t h e  se cond and t he third type and wi l l  examine in addi

t ion the relati ons b etween t raders and mi s s ionari e s . 

The contact o f  Tolais with government officials , busines smen and 

recruit e d  labourers from New I re l and and Buka sub st antially differed 

from that with t he mi s s ionari e s , as  t he former kind of contact t ook 

p lace out s i de the To lai village , when To lai s worked o c casionally with 

Europeans or met foreigners at the market s , whereas the place o f  con

tact with the mi s s ionaries was within the vi llage . Thi s  two-fo l d  kind 

of cont act had important consequen c e s  for t he deve lopment of Pidgin 

and Tolai . 

2 . 1 .  TO L A I S ,  G O V ERNMENT O F F I C I A LS , TRAVERS ANV R E C R U I TEV L A B O U R ERS 

The re lat ionship between Tolais and government o ffi cial s , t raders 

and l abourers was not very close . Tolai s did not l ike working regu-
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larly on p lantati ons on t he Gaz e l l e  for several reasons : 

1 .  The tradit i onal vil lage l i fe required the presence of men 

and women during numerous feast s .  

2 .  I t  o c c urred t hat p l antat ion workers were b eat en ,  whi c h  was 

regarde d as a severe o ffence by the selfconfident Tolai 

( Bley a c c ording t o  He s s e -Wartegg 1 9 02 : 16 5 ) . 

3 .  In  Tolai society it  was mainly t he women who did agricultural 

labour , so  t hat To lai men shrank from doing work on p lanta

t ions near t he i r  vi l l ages as i t  was t hought di s grac e fu l  for 

men ( Parkinson 1 8 8 7 : 9 2 ) . 

4 .  Since Tolais t hemse lve s owned coconut tre e s , t hey could 

easily exchange copra for t he few de sired European goods 

such as  s t e e l  axe s . Their economi c a l  autonomy and s e l f

sufficiency made it unne c e s sary for them to do hard work 

on the p l antations . Once t he labourers had b een import e d ,  

a se cond source of  income was t he sale of  vege t ab l e s  for 

t heir sub s i stence . Zoller ( 1 8 9 1 : 29 8 )  mentions t hat a large 

amount of vegetab l e s  w�s also  shipped to the New Guinea 

mainland ( compare Ep stein 1 9 6 9 : 21 ) .  

The Tolai s l i k e d ,  howeve r ,  t o  do o c c a si onal work as  me s sengers , b oat 

drivers , craft smen , interpreters and companions on expeditions , and 

did not obj e c t  t o  b eing recruited as  police  boys . The German p o l i ce 

t roop cons i st e d  o f  7 0 - 1 0 0  nat ives from t he Gazel le , New Ire land and 

Buka ( Schnee 1 9 0 4 : 15 ,  1 31 ,  1 1 4 , 2 3 3 ;  He s se -Wartegg 1 9 0 2 : 1 0 5 , 1 6 5 ,  1 5 4 , 

1 5 5 ; S c hafro t h  1 9 1 6 : 86 f ) . 

But even as memb ers o f  t he police  t roop , the To lai s did not seem t o  

get o n  w e l l  with the Europeans . Frie deri c i  ( 19 11 : 9 5 )  report s o n  t he 

c ompaint o f  a "pub l i c  o fficial de c l aring vehement l y  t hat he would do 

anyt hing to rid his p o l i c e  group of every To person in it " .  But he 

hims e l f  as sure s us , t hat he only had t he b e st of experien c e s : 

I would l i k e  t o  s t r e s s  that I d i s ag r e e  f i rmly w i t h  t h i s  
op i n i o n wh i c h  i s  s o  w i d e l y  h e l d  i n  t h e  c o l o n y , although 
it may have e l ement s o f  j u s t i f i c at i on in s ome r e s p e c t s .  
On s e v e r a l  o c c a s i o n s  I h ave had qu i t e  f i n e  To b o y s  a s  my 
c omp an i on s . 

Thi s different e xperience i s  not surpri sing,  i f  one takes into a c count 

the Tolai s ' a t t i t ude t owards work . 

2 . 2 .  TO L A I S  ANV M I S S I ONAR I ES 

Whi l e  the traders had diffi cult i e s  in gett ing ac cept ed by the To lais 

and many t rading p o s t s  were attacked by Tolai s ,  even after t he German 

government had b een e st ab l i shed ( S chnee 1 9 0 4 : 79 ,  1 5 8 ) ,  the mi s sionari e s  
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had greater succe s s . By 1 8 7 7 , only two years after George Brown had 

landed in Mo lot , already e leven mi s sion stations were founded on the 

Gazelle , seven on t he Duke of York I sl ands and five in New Ire land 

( Thre lfall 1 9 75 : 4 3 ) . The mi s s i onari e s , mo s t l y  South Pac i fi c  I s landers , 

s e t t l e d  in the vi llage s and were fully support e d  by the vil lagers . 

Since the Tolais had suffered a lot from payback-ki ll ings and cannib a l i s m  

before , the mi s s ionaries were we lcomed as t hose who brought t he 

guarant eed peace . The Catholic mi s si onaries fol lowed the Methodi s t s  in 

1 8 8 1  and e stab li shed mi ssion stat i ons and s choo l s  as  we l l . 

2 . 3 . T RAVERS ANV M I SS I ONA R I ES 

The relat ions between t raders and mi s sionarie s  were marked b y  mut ual 

ant ipathy . At the b eginning of recruitment , the traders took advantage 

of the nat ive s ' ignorance . The natives did not know what t he t hree 

year c ontract real ly meant , i . e .  how long t hey would be bound t o  stay 

in Samoa ( Parkinson 1 8 8 7 : 2 9 ) , how far away Samoa was from t heir home 

and under what condi t i ons t hey would have to l i ve . When t he mi s s ionarie s  

start e d  t o  explain t o  the natives t he full meaning o f  t he contrac t , 

recruiting b ecame more di fficult . Se condly t he mi s s ionaries p robably 

were a fraid that t heir work would be less e ffec t ive , if a great deal of  

young people stayed away from home for three years and b e c ame influenc ed 

by Europeans other than church workers . 

The recruiter Wawn comp lains ( Wawn 1 8 8 3/ 1 9 7 3 : 2 05 ) : 

When t h e  b o at s r e t ur n e d , t h ey b r ought t h r e e  r e c r u i t s , who h a d  
b e e n  obt a i n e d  w i t h  s o me d i f f i c u l t y , ow i n g  t o  t h e  oppo s i t i o n  
o f  t h e  m i s s i o n  t e a c h e r s  s t at i o n e d  t h e r e . H a d  i t  n o t  b e e n  f o r  
them , t h e  b o a t s woul d h a v e  b e en l o a d e d  w i t h  r e c r u i t s .  A g r eat 
n umb er of  t h e  younger men were o n l y  r e s t r a i n e d  by fo r c e , t h r o ugh 
t h e  i n f luenc e of t h e  t e a c h e r s . 

And t he German j udge Schnee stat e s  ( S c hnee 1 9 0 4 : 31 6 ) : 

. . .  t h e  expan s i on o f  t h e  Chr i s t i a n  mi s s i o n a c t i v i t y  a c t s  a s  a 
h i n d e r i n g  f a c t o r  i n  t h e  e n l i stment o f  wor k e r s , a s  t h ey t r y  t o  
k e e p  t h e c o nv e r t e d  n at i v e s t o g e t h e r  i n  C hr i s t i an c ommun i t i e s . 

The recruiters on t he other hand were heavi ly accused by the mi s s i on

ari e s  of supplying t he nat ives with firearms and al cohol and thus 

re duc ing t he e ffort s of the mi s sion . Lat e r ,  when trade with weapons 

and a l cohol was forbi dden by t he Germans , the reput ation of t he t raders 

in t he mi ss ionari e s ' eyes did not improve . When in 1 8 8 0  t he s tation o f  

t h e  Forsayth Comp any was attacked a t  Kabaira and three whi t e s  were 

killed ( S chnee 1 9 0 4 : 8 0 ) , t he Met hodist mi s sionary Dank s side d  with the 

Tolais ( Ep s t e in 1 96 9 : 1 9 ) .  
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3 .  L A N G U A G E  A T T I T U D E S  A N D  L A N G U A G E  U S A G E  

3 . 1 .  T H E  M I SS I ONAR I ES 

The mi s s i onari e s  first communicated in Pi dgin ( c f .  p . 16 3 ) , but starte d  

t o  learn t he vernacular as soon as  possible . The Methodis t  mi s s ionary 

Brown , who was fluent in Fij ian and Samoan , quickly mas tered the lan

guage o f  Mo lot and prepared a s choo l primer , the first print ed cop i e s  

o f  whi c h  reached Molot from Sydney in 1 8 7 9 . The first attested Scrip

t ure t rans lations in Tolai were made b y  Danks in 1 8 85 . Brown and Danks 

wro t e  a di c t i onary inc luding a grammar of  the Duke of York language in 

1 8 82 , and Ric kard a Tolai grammar and di c t ionary in 1 8 8 5 . 

The Catho l i c s  fol lowed the example o f  the Methodi st s .  In 1 8 9 7  Bley 

pub l i shed " GrundzUge der Grammat ik der Neu-Pommeri s chen Sprache an der 

NordU s t e  der Gazelle-Halb inse l " , i . e .  a grammar of  t he North-coast 

dialect . The first Catho l i c  di c t i onary was written by Abel  in 1 8 9 9 . 

In t he b eginning both Tolai and t he Duke o f  York language were used 

as  mi s s i on languages by the Met hodi s t  c hurch ,  but at the synod in 1 8 9 6  

Tolai w a s  made t he l ingua franca f o r  t he whole distri c t  and u s e d  i n  a l l  

s chools . About 1 9 0 0  it was reported that Tolai was understood e very

where on t he Duke o f  York I s lands and in Southern New Irelan d ,  and that 

literacy was widespread . S chnee stat e s : 

O n e  c an make on e s e l f  under s t o o d  w i t h  t h e s e  d i a l e c t s  ( i . e .  that 
of t h e  M e t ho d i s t  m i s s i o n  c e n t r e  R a luan a , and t h e  V o l av o l o  d i al e c t  
u s e d  b y  t h e  C a t h o l i c  chur c h  - U . M . ) eve rywhe r e  i n  t h e  G a z e l l e  
P e n i n s ul a , e x c ept i n  B a i n i n g  a n d  Taul i l , even i n  t h e  N e ul auenburg 
group ( i . e .  Duke o f  Y o r k  I s l a n d s ) a s  well a s  i n  S u d-N e ume c k l e nburg 
( S outh N e w  I r e l an d )  ( S c hn e e  1 9 0 4 : 31 5 ) . 

. . .  i t  w a s  o f  s ub s t ant i al h e lp t hat t o  s ome ext e nt a c t ual 
w r i t t e n  c o r r e s p o n d e n c e  c ould be c ar r i e d  o n . Thanks t o  t h e  
mi s s i on ar i e s  a c o n s i d e r ab l e  numb e r  o f  t h e  n a t i v e s c ou l d  
r e a d  and wr i t e . Even t h e  o l d  kanaka had ado p t e d  t h i s  
d i f f i cult art ( S c h n e e  1 9 0 4 : 1 0 2 ) .  

Little  i s  known o f  t he mi s sionari e s ' attitude t owards Pidgin . But 

it may be as sumed t hat whoever had once l earned Tolai ( which was con

sidered t o  be difficult ( S c hnee 1 9 0 4 : 31 6 )  was pround t o  use it , wherever 

he c oul d . Gert rud Wenzel , a Met hodist mi s s i onary in Raluana from 1 9 1 4  

t o  1 9 2 0  t o ld me , t ha t  she and her husband , Alb ert Wenze l ,  never spoke 

Pidgin in Raluana . 

The Catho l i c  mi ss ionary Kleint i t s c hen regarded Pidgin as a " vulgar 

mi xture of Engl i s h  words and s ome Kanaka expre ssions"  ( 19 06 : 1 79 ) . 

3 . 2 .  T H E  G ERMAN GO VERNMENT,  TRAV ERS ANV S ET T L E RS 

When the German government realised that i t  was impo s s i b le t o  prevent 

t he spread of  Pidgin by the introduc t ion of  German , it  considered making 

To lai the lingua franca of the colony : 
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It would be m o s t  de s i r ab l e , i f  t h i s l anguage c o u l d  r e p l a c e 
P i dg i n  Engl i s h  a s  t h e  c o l l o qu i a l  l a n guage i n  t h e  Eur o p e an s ' 
c ommun i c at i o n s  w i t h  t h e  n at i v e s  a n d  amo n g  t h e  n at i v e s  t h e m
s e l v e s  who s p eak a d i f f e r e n t l an guag e , b e c a us e P i dg i n  i s  an 
i n fe r i o r  language and mo r e o v e r  i mp a i r s  t h e  b a s i c a l l y  G e rman 
c h ar a c t e r  o f  the c o lony ( S c hn e e  1 9 0 4 : 3 1 5 ) .  

But t he argument s against Tolai outweighed those in i t s  favour : 

1 .  I t  was doub t e d  that Tolai would quickly find acceptanc e  

1 6 9  

b y  those nat ives who d i d  n o t  speak a c lo s e ly related language 

( Schnee 19 04 : 306 , Frie deri c i  1 9 1 1 : 96 ,  Zoller 1 8 9 1 : 4 2 1 ) . 

2 .  The German sett lers obj e c t e d  t o  t he introduct i on of  Tolai , 

since Pidgin a lready was a very pract icab l e  means o f  

commun i c at i on ( Kleint i t s chen 1 9 0 6 : 1 79 ) , and they were not 

willing to inve st any e ffort in learning the language of the 

To lais who in t heir eyes were nothing e l s e  t han savage s . 

3 . 3 .  THE  T O L A I S  

The average Tolai vi llager d i d  n o t  know Pidgin well , so  that communi 

cat ion b etween Tolai s and government o fficials , who only knew Pidgin , 

was said t o  b e  difficul t : 

The t r a n s a c t i o n s  alway s h a d  t o  b e  c ar r i e d  o ut i n  t h e  n at i v e  
l anguag e , b e c au s e  P i dg i n  Engl i s h  was o n l y  s p o k e n  t o  a small 
d e g r e e  amo ng t h e  n at i v e s  and no other l an guage was s p ok e n  
at al l .  At t h e  b e g i nn i n g , unt i l  I c o u l d  m a k e  my s e l f  under s t o o d  
i n  t h e  nat i v e  l a nguage t o  a c e rt a i n  e x t e n t , t h e  t r an s a c t i o n s  
p r e s e nt e d  t h e  g r e at e s t  d i f f i c u lt i e s  f o r  m e . T h e r e  w e r e  j u s t  a few 
young P i dg i n  E n gl i s h s p e a k i n g  p o l i c em e n  who s e rve d a s  t r a n s 
l a t o r s  f o r  me . They t h ems e lve s c ame f r om t h e  Ga z e l l e  P e n i n s u l a  
( S c h n e e  1 9 0 4 : 1 0 1 ) .  

Since t h i s  statement concerned the experi en c e s  Schnee had as  a j udge , 

it may not b e  conc luded that Pidgin was hardly known . On the contrary , 

it must b e  a s s umed that t hose Tolais involved in t rading with Europeans 

did speak P i dgin pretty wel l . 

The at t itude o f  t he Tolai s towards P i dgin was determined by two fact s : 

1 .  Pidgin was primarily t he language of t hose poor nat ives who 

had to wo rk on the p lantat ions , whereas the Tolais could 

make profit from their own land . The language of  t he wealthy 

and powerful Europeans was not P i dgin but English or German , 

whi c h  t he Tolai s were c le ver enough t o  real i s e . Consequent ly , 

Pi dgin di d not enj oy pre s t i ge , b ut was only re garded as an 

inferior though neces sary means of commun i c at ion . I t  was the 

t i n a t a  vo k ,  the 'work Zanguag e ' or t i n a t a  l i v u a n , t he ' in ter

Zanguage ' ,  i . e .  the language t hat funct ions as means o f  c ommuni 

cation b etween different speech-communit i e s . 
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2 .  The e f fort s  o f  the mi s s ionaries and the government 

o fficials  to learn Tolai and the fact t hat the Bib le was 

translated into their language and not into P i dgin ( whic h  

would hardly have b een possible a t  t hat t i me ) , fi l l e d  

t h e  Tolais with pride for t h e i r  language as b eing superior 

to Pidgin and pos sibly t o  all other native s ' language s .  

Fry ( 19 7 7 : 8 6 9 ) t hinks t hat t he name t i n a t a  1 i v u a n  was given to 

Pidgin , b e c ause the Tolai s felt t hat structurally i t  lies b etween 

Tolai and Eng l i s h .  B u t  thi s i s  n o t  t he case . During fie ldwork in 1 9 7 8 , 

I asked many Tolais t o  explain why P i dgin i s  called t i n a t a 1 i v u a n  and 

I alway s got the above rendered exp lanat ion . Since Tolai and Pidgin 

are di fferent in struc ture ( see Mo sel forthcoming ) ,  it  is not surprising 

that I did not hear Fry ' s  interpretat ion . 

4 .  L I N G U I ST I C  E V I D E N C E  

Theore t i cally t here are five possible procedure s for e xpre s s ing 

c ul t ural innovat i ons : 

1 .  derivat ions from already existent wordstems , 

2 .  circuml ocutions , 

3 .  e xten s i on o f  old de s i gnat ives t o  imported obj ects  or concept s ,  

4 .  onomat opoet i c a  for obj e c t s  that are characterised by a 

part i cular soun d ,  

5 .  loanwords . 

A l l  five p o s s i b i l i t i e s  o f  expre s s i on were used in Tolai from the 

beginning o f  contact wit h  Europeans . Evidently the first four did not 

result from the contact b etween Tolais and plantat ion workers , s ince 

t he s e , apart from a very few except i ons ( e . g . Parkinson ) ,  did not speak 

Tolai and thus could not have influenced it . But the mi s sionari es did ,  

and when t ranslat ing the Bible with t he a s s i s t ance o f  Tolai s , t hey tried 

to  render all t e rms whi ch originally had no Tolai counterpart s by Tolai 

format ions . 

Whi le the Met hodist church made e xtensive use of To lai formations , 

t he Catho l i c  church introduc ed more loanwords , e . g . 

Met hodi s t s  Catho l i c s  Bibl i c a l  meaning 

mo n 

g e m  

bo  n a  va r v a i 

v a r p i am 

' na t i v e  b o a t  w i t ho u t  

an o u trigger ' 

' na t i v e  pudding made 

from gra t e d  taro and 

expr e s s e d  coconut mi � k ' 

' g o o d  s tory,  speech ' 

' co n t emp t,  defian c e ' 

po t 

b r e t  

e va g e l  i o  

p e k a t o 

' b o a t ' 

' bread ' 

' Good News ' 

' s i n ' 
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Howeve r ,  not only t h e  trans lat ion work , b u t  a l s o  t h e  mere fact t hat 

t he mi s s i onarie s  lived among the people , was responsible for the inven

t ion of Tolai designat ions for cultural innovat ions . To conc lude , t he 

mis s i onari e s ' work and the Tolai s '  ant ipathy t o  Pidgin were t he extra

lingui s t i c  motive s , on ac count o f  whi ch the Tolais resis ted the infi l 

t ration o f  Pidgin words . 

But nevertheless  the c re at ion o f  new des i gnatives would not have 

worked so wel l ,  i f  Tolai did not provide some very p ra c t i cab l e  devi c e s  

for deriving instrumental nouns , abstract verbal nouns and agent nouns 
. 

and i f  there had not b een already a s imply product i ve means t o  form 

circumlo c ut ions . 

Examples : 

a )  Instrumental nouns are derived b y  redup l ication o f  verbal b a s e s  

deno t ing t he inst rument u s e d  f o r  the act ion expre s s e d  by t h e  verbal 

base , e . g .  

t a u t a u  

Tradit i onal Terms 

' s t i c k s ,  w h i c h  are rubb e d  t o g e t h e r  in order t o  

produce fire ' 

t a u  ' to rub toge t her,  t o  produce fir e ' 

k o n o k o n o m  ' gu 'l 'l e t, throa t '  

k o n o m  ' to 8wa 'l 'low ' 

t a t a t a 

t a t a  

p a p a pa 

p a p a  

New Terms 

' radio ' ( no longer used t oday , but replaced by Eng l i s h  

r a d i o )  

' to s p e a k ' 

' ti n  or bo t t 'l e  opener ' ( s t i l l  in use ) 
' to open ' 

Verbal nouns c an b e  derived from verb s b y  ( 1 )  redup l i c at ion and 

( 2 )  t he affix / - i n - ,  - u n - , n i - / ( the di stribut ion of t he allomorphs i s  

phono logically condit ioned ) . 

( 1 )  Old Terms 

komkom ' th e  app 'l i ca t i on of t h e  kom-mag i c ' 

kom ' to app 'ly  t h e  kom-mag i c ' 

v a v a o n g o  ' 'lying,  'l i e ' 

v a o n go ' to 'l i e ' 

v a va k i  

va k i  

n u r n u r  

n u r  

New Terms 

' i n s ta 'l 'la tion,  i n s t i t u t io n ' 

' to ma ke  s i t  down ,  make  exi s t ' 

' ( Chri s ti a n )  b e 'l i ef, fai th ' 

' to b e 'li e v e ,  to b e  confi de n t ' 
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( 2  ) 

v i n a r u b u  

v a r u b u  

t i n a t a 

t a t a  

k i n o r g u v a i 

ko r - g u v a i 

t i n a v u a  

t a v u a  

ULRIKE MOSEL 

Old Terms 

'figh t ringJ ' 

' hi t  o r  ki � �  each o th e r ,  figh t ' 

' sp e e ch,  �anguage ' 

' to speak ' 

New Terms 

' conference ' 

' to b e  i n  a crowd t o g e t h e r ' 

'pro g r e s s ,  deve �opmen t ' 

' to f�ouri s h ,  gro w ' 

Apart from some verb s like v a r u b u  ' to fig h t ' the verbal nouns o f  int ran

s i t ive verb s derived by va r - do not formally di ffer from the verb s , e . g .  

va r b a l a u r a i  

v a rma r i  

' to b e  on  o n e ' s  guard; guard ' 

( b a l a u re ( tr ) ' to guard, pro t e c t ,  take care of ' )  

' to � o v e ;  � o v e  ( ma r i  ( t r ) ' to � o v e ' )  

In modern Tolai va r - seems t o  have bec ome a devic e  for deriving verbal 

nouns from t rans i t i ve verb s without an intransit ive verb b eing derived 

from the verbal base , e . g .  

v a r t a k u n  

va r p i l a k 

' accusa tion ' 

' e � e ction ' 

t a k u n  ( tr ) 
p i l a k ( tr ) 

' to accus e ' 

' t o  e � e c t ' 

Whe t her t h i s  t ype of derivat i on goe s  back t o  the b eginnings of contact , 

or whether it i s  a re cent deve lopment , i s  not known yet . 

Agent nouns are formed b y  t e n  a + verbal noun ' expe r t  i n  doing s o m e 

thing ' or l u p + verbal noun ' somebody w ho � i k e s  to d o  s ome t hing v e ry 

much ' e . g . 

t e n a  v i n a r u b u  

l u p v a v a o n g o  

t e n a  t u t u m u  

l u p m i nomo 

Old Terms 

' fi gh t e r ' ( va r u b u  ' t o  hi t each o th e r ' )  

' � iar ' ( v a v a o n g o  ' �ying ' ;  v a o n g o  ' t o  � i e ' )  

New Terms 

' s e cre tary ' ( t u m u  ' to draw, wri t e ' ,  t u t u m u  'wri ting ' )  

' drinker,  drunkard ' ( ma ma ' to dri n k ' ,  m i nomo 

' drinking ' )  

b ) The mo st c ommon t ype o f  circumlocutions i s  t o  mod i fy a noun by a 

following noun or verbal noun in order t o  indi cate what the noun referent 

is used for ; the modifying noun i s  connected with t he headnoun by t he 

c onnec t i ve part i c le n a , e . g . 

p a l n a  t a r a i 

r a t  n a  e n  

Old Terms 

' ho u s e  for men,  men ' s  hou s e ' 

'bas k e t  for fi s h ' 
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New Terms 

' ho u s e  for trading, s t.ore ' ( k u k u  I ' t o  trade ' .  

k u n u k u I ' tradi n g ' )  

'p Zace  for hous e s ,  town ' 

c ) Extens i on o f  old designat ives : 

t u mu  

r a  t 

New Meaning 

' t o  draw, wri te ' 

' b a s k e t ,  bag ' 

1 7 3  

ma l 

Old Meaning 

' to draw ' 

' b a s k e t ' 

' Zo i n - c Z o t h ' ' Zo i n - c Z o t h, wais t - c Z o t h  ( Zap Zap)  

c Z o t hes  in g e n e ra Z ' 

d ) Onomatopoet i c a : 

p u m p u m , p e d e p e d e d e t  'mo tor-bike ' 

Both words are now replaced b y  mo t o b a e k .  

Unti l  t he first Scripture trans lations and other wri t t en mat erial 

have been s t udied in detai l ,  it  is i mpos sible to e s t imate t he role o f  

the mi s s ionari e s  i n  t he c reation o f  new Tolai e xpre s s ions o r  t o  what 

e xt ent these e xp re s s ions were invente d  by the Tolais t hemselve s . But 

whoever invented the new Tolai t erms , they were easily ac cept e d ,  and 

mos t  of  them are s t i l l  used t oday . Thus one can even hear me chan i c s  

speaking of  a k i k i  n a  v i n a v a n a  ' s e a t  for going ' ,  i . e .  ' car ' .  The o l der 

Tolai s are s t i l l  proud o f  their language and o ft en c ri t i c i s e  young people 

using so  many fashionab l e  Engli sh words . 

e ) Loanwords : 

The Tolai s '  ant ipathy t oward Pidgin could not p revent Pidgin words 

from b eing introduc ed into Tolai . However , t he t o t a l  number of t hose 

o f  p o s s i b le Pidgin or Engl i s h  origin i s  rather sma l l , and those whi c h  

unmi stakably c a n  be i dent i fied as  Pi dgin loans are very few . Since 

Tolai original l y  lacks the phoneme / 5 / ,  / 5 /  is refle c t e d  by / t /  in Tolai 

( t oday only old people subst i tute / t /  for / 5 / .  

P i dgin 

b a n i s  

p a u s  

p u s i 

p a t o  

b u l uma k a u  

Loanword i n  Tolai 

b a n i t  

p a u t  

p u  t i 

p a t o  

b u l uma k a u  

Engl i sh 

' enc Z o s ur e ' 

' s ui tca 8 e ' 

' ca t ' 

' duck ' 

' cow ' 

In some case s , however , it i s  e vident t hat for semant i c  or formal 

reasons Engli s h  words were dire c t ly borrowed by Tolai as  a result o f  

the Tolai s ' c ontact w i t h  the European mi s s i onari e s . The fact that 

Engli sh loans were rendered different ly in Tolai and Pi dgin , shows that . 
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to some extent these two language s deve l oped separat ely under the 

influence of  Engli s h ,  e . g . 

Pidgin 

b u k  

p e p a , p a s  

r i t  i m 

ko l o s 

me r i b l a u s  

' b o o k ' 

' l e t ter ' 

' to read ' 

' c l o th e s ' 

'woman ' s  b lous  e ' 

b u k  

l u k b u k  

ma l 

ko l o t 

Tolai 

' b o o k ,  l e t ter ' 

' to read ' 

' c l o th e s ' 

' woman ' s  b lo u s e ' 

In P i dgin t ransitive verb s are marked by the t rans i t i ve marker - i m .  

But none of  the corre sponding English loans in Tolai shows - i m  or a 

Tolai transitive marker .  In Tolai Engli sh loans are handled as tran

s it ive ve rb s , the intrans i t i ve count erpart of whic h  is derived by 

redup l i c a t i on ,  e . g . 

Pidgin 

i t r .  

k u k  

s u t  

t r .  

k u k i m  

s u t i m  

t r .  

k u k  

s u t  

Tolai 

itr . 

k u k u k  

s u s u t  

Engl i s h  

t o  c o o k  

to s h o o t  

I f  Tolai borrowed the se verb s from Pidgi n ,  one would expect  that k u k  

and t u t  were intran s i t ive in Tolai and should b e  marked b y  a Tolai 

transit i ve marker ,  when used transitively , or that t hey were neutral 

t o  trn s i t i vity and intran s i t i vity . 

A few P i dgin verb s show a s imi lar patt ern t o  that of Tolai verb s 

and s ome l ingui s t s  as sume that t hi s  might be t he result o f  s ub s t ratum 

influence . However ,  even the English verb ' t o wash ' ,  whi c h  has b een 

borrowed b y  both l anguage s , is realised di fferent ly : 

P i dgin Tolai 

wa s i m  ( t r ) 
w a s w a s  ( i t r ) 

' to was h  some thing ' v u a s  

' to was h  o n e s e lf ' v u v u a s  

' to wash s ome thing ' 

' t o  do t h e  washing ' 

In some cases the phono logi cal form o f  Engli s h  loans in Tolai shows 

that they were directly borrowed from English and not from Pidgin . 

Pidgi n  and Tolai have in common that consonant c lusters are not per

mit t e d  in word-init ial or word-final p o s i t i on . Usually in both languages 

Engli s h  c lusters are broken up b y  an epenthe t i c  vowel , i f  in word

initial p o s i t i on the c luster con s i s t s  of  1 5 1  + C ,  or in word-final 

p o s it ion of C + 1 5 1 ;  addit ionally in Tolai / 5 1  b ecome s I t / : 

Pidgin 

d a n i s  

5 i p a  i 

To la;\. 

d a n i t  

t i pa i  

English 

' dance ' 

' spy ' 



TOLAI , PIDGIN AND ENGLISH 1 7 5  

The Engl ish word ' b r � ' ,  howeve r ,  i s  regularly rendered as  b o k i s  in 

Pidgin ,  but in Tolai as b o k . Engli s h  'apoon ' ,  Pidgin s i p u n  b ecome s  in 

Tolai as  e xpected t i p u n ; p u n , whi c h  i s  probably a direct loan from 

Engl i s h ,  i s  also at t e s t e d . 

German Loanwords 

Whether the few German loanwords in Tolai have been b orrowed dire c t l y  

or t hrough Pidgin i n t o  To lai cannot b e  dec i ded o n  lingui s t i c  dat a . 

Tolai German Engl i s h  

t e p e l i n  Zeppelin 'p Z a n e ' 

t u k d Zucker ' s ugar ' 

b e t e n  Becken ' di s h ' 

ko l Kohl ' r o un d  cabbage ' 

g u m i  Gummi ' rubb er ' 

Fij ian Loanwords 

The Fij i an mi s sionaries of t he Metho di s t  church introduce d a few 

Fij i an loanwords . Some o f  them are used by Me thodi s t s  only s uc h  as  

t u i 

ka l o u 

t a l a t a l a  

ma r ama  

but o t hers like 

d i n a u  

l o t u  

ma t a n i t u  

' king ' 

' Go d ' 

'mini s t e r ' 

'minis t e r ' s  wife ' 

' de b t ' 

' churc h ' 

' g o ve rnmen t '  

are also used among Catholi c s .  

Tolai Loanwords in Pidgin 

Some Tolai words underwent phono logical change s ,  when they were 

t rans ferre d into Pidgi n . For instance ,  Tolai v i r u a  l e i r u a l  ' p i e o e  of 

human f Z e s h ,  v i c t im ' has b ec ome b i r u a , i . e .  the b ilabial fri cat ive was 

change d to t he c orre sponding stop . The c hange o f  l e i  t o  I b / .  mus t  have 

resulted from t he Europeans ' and New Ire landers ' mi sinterpret at ion o f  

l ei , for t h i s  phoneme i s  ab sent in their language s . Thei r  indadequat e 

pronunc iat ion was t hen taken as t he norm . A s e c ond e xamp l e  i s  t he 

Tolai word mu r u p  ' ca s s owary ' ,  whic h  has b ecome mu r u k  in P i dgin . One 

would expect  t hat Tolais speaking Pidgin would retain t he original 

pronunciation o f  v i r u a  and mu r u p .  But t hey do not . Unfortunately we 

do not know i f  t h i s  was t he case from t he be ginning . I f  it was , 

however, we have a s t rong proof that the Tolais  learned P i dgin as a 
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foreign language and c onsequent ly a c cepted the reali sation o f  t heir own 

loanwords in Pidgin as the norm o f  that fore ign language . 

Words whi c h  have b een borrowed from c losely related language s and 

differ from their To lai count erpart s ,  are not mi xed with t hem in the 

Tolai s ' p i dgi n ,  e . g . 

Pidgin 

b a l u s 'pigeon,  

1 i k 1 i k ' l.i t t l. e ' 

s u s u  ' b r e a s t ,  

5 .  F U R T H E R  D E V E L O P M E N T  

Tolai 

p l.a n e ' b a l u  'pigeon ' 

i k i I i  k ' l.i t H e ' 

mi l.k ' u 'breas t,  mi l. k ' 

The development o f  Tolai between 1 9 14 and t he pre sent has not been 

studi e d  yet . Today t he Tolai lexicon i s  heavily influenced by Engl i sh , 

whereas Pidgin p lays a marginal role . Many Pidgin words , e . g . p a u s  

' sui toas e ' ,  b lJ l uma k a u  'oow ' have b e en replaced b y  t heir Eng l i s h  count er

part s ,  and t hose whic h  are s t i l l  used frequent l y  b e long mos t l y  to t he 

semant i c  field of work , negative cultural innovat ions and s e x .  In con

t rast  t o  t heir source language several Pidgin loans are used only in a 

pej orat ive sense in Tolai , e . g . 

l o n g l o n g  

r a u n  

p a i n i m  

r a  b i s  

Pidgin 

' igno ran t,  drun k ' 

' to wa l. k  aro und ' 

' to find, l. o o k  for ' 

'poor,  wor t h l. e s s ,  

rub b i s h '  

Meaning in Tolai 

' drunk ' 

' to wa l. k  around, in order t o  m e e t  

boys  or gir l. s  respe o t iv e l.y ' 

' to l. o o k  for a s exua l. partn e r ' 

' s ex ' 

Other typical Pidgin loanwords in Tolai are s i p a k  ' drunk ' ,  s i p i t  ' to 

s p e e d  ( a s  b e ing drun k) ' ,  v o k s i p  ' to work on a s hip ' .  

6 .  C O N C L U S I O N 

1 .  Unl ike t he people of the Duke of York I s lands , the To lais did not 

know Pidgin b efore c ompanies and mi ssion stat i ons were e s t ab l i shed in 

t he Gaze l le . 

2 .  The negative att it ude of  t he Tolais t owards Pidgin s t i l l  maintained 

t oday results from two fact s : 

1 .  The Tolais felt superior to t hose nat ives who worked on t he 

p lant at ions on t he Gazelle , whereas they thems e lves c ould make 

pro fit from their own gardens and c ould afford to do only 

sophi s t i cat ed j ob s . 

2 .  It was t heir language into whi c h  the Bible was translated and 

whi c h  consequent ly b ecame the l ingua franca . 
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3 .  Since Tolai provided a highly flexible system for word derivation , 

t here was no need for loanwords t o  designate cultural innovations . 

4 .  The se extra and inner lingui s t i c  factors l i s t e d  above were respon

sible for the sma l l  numb er of  Pidgin loanwords in Tolai . 

5 .  Due to the contact  with mis s ionaries Eng l i s h  loanwords were dire c t 

ly t rans ferred into Tolai . 

6 .  Tolai s regarde d Pidgin as  a fore i gn language and l earned it  as 

suc h .  
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